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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJHUBOCTI
BATATOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB AHI'JIIMCBKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF MULTICOMPONENT TERMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Axmyanvhicmos  docnioycenna. Ha
cywachomy — emani  po3gumky  inonozii
cnocmepieaemvcs  nioguujeHull  iHmepec 5K
BIMUUBHAHUX JIIH2BICMIB, NnepeKiaoayis, max i
axieyie pizHux eanyseu HaAyKu i mexHiku 00
NUMAHHA ~ OOCAIONCEHHsT  CMPYKmMypu — ma
CeMaHMUYHUX ocobnusocmeti baeamo-
KOMNOHEHMHUX MEPMIHOCUCEM aHNLIUCbKOT
ma YKpaiHcbKoi M08, nepekiady  maxux
MEPMIHIB, WO NOACHIOEMbCA  3POCMAYUM
NOMOKOM HAYKO80i ma mexHiuHoi inghopmayii.

Ilocmanoséka npoénemu. B cmammi
Haodaemucs iHghopmayis 8IOHOCHO
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX ocobusocmeti
bazamo-KOMNOHeHmMHUxX — mepMiHie  cghepu
COYIONIH2BICMUKY HA Mamepiani CYyYacHUxX
AHeNIUCLKOI ma YKPAaiHCbKOI M08, a MAaKodic
ocobaugocmeil iXHbO2O nepexnaoy 3
AH2NIUCLKOI HA YKPAIHCHKY MO8Y.

Ananiz  ocmaunnix  0ocniodycenv i
nyonikayinu.  Busuennio  cemanmuunux i
CMPYKMYPHUX 0COOIUBOCMEN MEPMIHIB, IXHbOT
Cl1060MBIPHOT napaouemu ma
3aKOHOMIpHOCMEU (DYHKYIOHYB8AHHS 8 JleKCUuyi
npucesueHi  npayi  makux = 64eHux, K
O.C. bymxkoscvka, JI. M. Bacunves, O.C. I'epo,
C. B. I'punvos-I punesuu, B. Il. /lanunenxo,
T.JI. Kanoenaxi, /{.C. Jlomme.

Ilocmanoska 3aseoannsa. Podoumvcs
CNpoMo2a 8CMAHOBUMU CMPYKMYPHI O3HAKU
0a2amoxkoMnoHeHmHux mepminie ma
3’sacyeamu iXHIO CeMammuxy 6 X00i aHanizy
mepmiHocucmemM aH2ailCbKoi ma YKPAaiHCbKoi

MO8 Yy 3ICmMABHOMY ACHeKmi, a MAaKoNC
BUABUMU  OCHOBHI ~ cnocobu ma emanu
nepexnaoy AHTIUCOKUX bazamo-

KOMHOHEHMHUX MePMIHOCMPYKMYP.

J1.P. Boiiko
Urgency of the research.
At the present stage of the philology

development there is an increased interest of
domestic linguists, translators, and specialists
of various branches of science and technology
to the question of the study of the structure and
semantic peculiarities of multicomponent
terms of English and Ukrainian languages,
their translation, due to the growing flow of
scientific and technical information.

Target setting. This article provides
information  concerning  structural and
semantic  peculiarities of multicomponent
terms on the material of contemporary English
and Ukrainian languages and the peculiarities
of their translation from English into
Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. Works of such scholars as
O. S. Butkovskaya, L. M. Vasiliev, A. S. Gerd,
S. V. Grinev-Grinevich, V. P. Danilenko,
T. L. Kandelaki, D. S. Lotte are devoted to the
study of semantic and structural peculiarities
of terms, their word-building paradigm and the
regularities of functioning in the vocabulary.

The research objectives. Increased
attention is paid to establish structural
features of the multicomponent terms and to
find out their semantics during the analysis of
terminology systems of English and Ukrainian
languages in the comparative aspect, as well
as to identify the main methods and stages of
the translation of English multicomponent
terms.
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Buknao OCHOB8HO20  Mamepiany.
Buknao ocnosnozo mamepiany nooinaemoca Ha
08I YACMUHU: CMPYKMYpa ma ceMaHmuxa
bacamokomMnoHeHmuHux  mepminie  cghepu
COYIONIH2BICMUKY AH2NTUCLKOL Ma YKPAIHCbKOT
MO8 y 3icmagHomy acnekmi ma 0cooau8ocmi
nepekaady an2uiticbKux 6a2amoxKoMnOHeHMHUX
MepPMIHi8 Ha YKPAIHCLKY MOBY.

Bucnoeku.  Jlinegicmuunuti  ananiz
OazamoxoMnoHeHmHUX MepMIHiB-C1060-
CnoyyeHb cghepu Coyionine8iCMuKku 003601U8
BU3HauUuUmMU ixHi NPOOYKMUGHI MoOdeni Ha
mamepiani 060x mMo8. B ocHosy ananizosanux
HOMIHAMUBHUX —~ MEPMIHONOSIYHUX — OOUHUUD
NOKNAOeHO  OKpeMuti — mepmiH  abo
0BOKOMNOHEHMHA  CHONYKA, WO  CHpUse
6CMAHOGIEHHIO YIMKOI CMPYKMYpHOI iepapxii
COYIONIIH2BICMUYHUX MEPMIHIE 3a NPUHYUNOM
PO00-8UO0BUX BIOHOCUH.

B x00i Hawozco OocniddceHus Mu
MAKONC DPO3NAHYIU NEPeKIa0aybKuli acnekm
AHNTUCOKUX 0A2amMOKOMNOHEHMHUX MePMIHIE
npu nepexnadi Ha YKpaiHcoky moey. B ceoro
uepey MU  pPO3RTAHYAU  HAUNPOOYKMUBHIULI
mooeni  nepexknady — 6a2amoKOMHOHEHMHUX
MepMIHOCMPYKMYpP, QUABUNU IXHI HaOLIbW
BIPOCIOHI  MIJICKOMNOHEHMHI — 38 'A3KU  ma
NpOananizyeanu OCHOBHI emanu ma Memoou
nepexnaoy.

Knrouoei cnosa: nayxka, oocniodicemnns,
coyioninesicmuxa, 0a2amoKOMNOHeHMHI
MmepMiHU, JIHSGICINUKA.

The statement of basic materials. The
main material is divided into two parts:
structure and semantics of sociolinguistic
multicomponent terms of English and
Ukrainian languages in the comparative
aspect and the peculiarities of translation of
English multicomponent terms into Ukrainian
language.

Conclusions.  Linguistic analysis of
multicomponent term-combinations of the
sphere of sociolinguistics allowed to determine
their productive models on the material of two
languages. The basis of the analyzed
nominative terminological units is a separate
term or a two-component term, which
contributes to establishment of the clear
structural hierarchy of sociolinguistic terms
based on the principle of hyper-hypo
relationships.

In our study, we also considered the
translation aspect of English multicomponent
terms when translating into Ukrainian. In turn,
we considered the most productive models of
translation of multicomponent terminology
structures, identified their most probable inter-
component connections and analyzed the main
stages and methods of translation.

Keywords: science, research,
sociolinguistics, ~ multicomponent  terms,
linguistics.

AKTyaJIbHICTh TeMHU JI0CJiI:KeHHsl. TepMiHOJOrIYHA CHUCTEMa OXOIUTIOE

OKpEMUM JIEKCUYHUN IUIACT, BIAKPUTUM JJI1 BXOJKEHHS HOBUX HOMIHAJIBHHUX

OJIMHUIIb. 3araJIbHOBXKMUBAHI JICKCEMHU, TOEIHYIOUHNCh 3 TEpPMiHAMHU TIEBHOI
CUCTEMH, HAOYBaIOTh HOBOTO, OUIBIII BY3bKOTO 200 OLIBII IMIMPOKOTO 3HAYECHHS i
YTBOPIOIOTh ~ 0araTOKOMIIOHEHTHI ~ CIOJYKH.  AKTYaJbHICTb  JTOCJIJI)KEHHS
BU3HAYAETHCS MOTO 30pPIEHTOBAHICTIO Ha HEOOXIJIHICTh aHaji3y CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEpPMIHIB Ha maTepiaji
Cy4aCHHMX aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB Ta OCOOIMBOCTEN IXHBOTO MEPEKIIATy 3

aHTINCHKOT HA YKPAiHCHKY MOBY.
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IlocTanoBka npo6JemMu. 3poCTaHHs JIIOACBKUX 3HAHb 1 PO3BUTOK ieH, a
TaKOXK X 3MiHA, MPU3BOJUTH JI0 3arajbHOTO 3POCTaHHS KUTBKOCTI CJIB Y MOBI.
OCKUIBKM MM JKHBEMO B YMOBax HAayKOBO-TEXHIUHOTO IPOTPECy, KOKHE HOBE
HAyKOBE BIAKPUTTS O€3MOCEPEIHbO BIUIMBAE 1 HA MOBHY KapTHHY CBITY, 1 SK
HACIOK, NoTpedye HailMeHyBaHHS SIK 3acoOy BHpPaXKEHHS JIOTIYHOI YsBU
npo noHATTA. OfHa 3 HAWICTOTHIMIMX 3MiH MOJSAra€e B TOMY, IO MNEPEBAXKHY
YacTUHY JIHIBICTUYHOTO (OHAY ckianae (axoBa JEKCHUKA, 1 JOJS TEPMIHIB Y
JEKCUYHOMY CKJIaJi MOBH CTPIMKO 3pocTae. ToMy IIJIKOM TPUPOIHO, IO
JIHTBICTA HAJAIOTh BEJIMKE 3HAYCHHS BHUBYCHHIO 3aKOHOMIPHOCTEHW YTBOPEHHS
TEPMiHIB, iX CTPYKTypU Ta CEMAHTUKH, AaCMEKTaM YIOPSAKYBaHHS, MUTaHHSIM
NepeKyiaay; pO3TJsiIaloTh TEPMIHOJIOTIIO K Ba)JIMBY CKIIQJOBY CYYacHOI
JmiteparypHoi MoBH. B maHiii crarti poOHMTBCS crnpoba pPO3KPUTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI O0COOJMBOCTI 0OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB COI[IOJIHIBICTUKH
aHTJIICHKOT Ta YKpAaiHCBKOI MOB, a TaKOX CHOCOOM NEepeKiIaay aHIINChKUX
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha YKPAiHCbKY MOBY.

AHaJi3 oCTaHHIX Aochaigxenb i myoOaikami. CTpyKTypHI OCOOIHMBOCTI
0araToKOMITOHEHTHUX TEPMIHIB nependavyaroTh BUBYECHHS poLeCcy
TEPMIHOTBOPEHHS Y CHHTAaKCHYHOMY aCIIEKTI.

B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HaBCTBI YCTAJIEHHMM € MO TEPMIHOCHCTEM Ha
POCTi 1 yCKIIaJiHeH], 3anporonoBanuii 1. P. BuxoBannem. 3riiHO 3 1IUM MO1JIOM
70 TIPOCTUX HAyKOBEIb 3apaxOBY€ BOKOMIIOHCHTHI TEPMiHH, a YCKJIAIHECHUMU
HA3MBAa€ CIIONYKH, $KI CKJIQJalOThCAd MIHIMQJIBHO 3 TPbOX KOMIIOHEHTIB.
VYpaxoByroun AyMKH BIJOMOTO CHHTAKCHCTa IIOJO0 KUIBKICHMX Ta SKICHHX
XapaKTEPUCTUK OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB, 110 CKJIAJHUX BIJHOCHMO
TEPMIHHU-CJIOBOCTIONYYCHHSI 3 KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB BIJ TPbOX JIO II'SITH 1
OlnbIIe.

[leBHy 3amikaBieHICTh A0 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHOCTPYKTYP
npeactaBasioTh O. C. byrkoBcebka Ta JI. JI. ManeBuu, siki B CBOiX JOCIIIKEHHSIX

MOJal0Th BIAcHI Kiacu(ikaiii CTPYKTYpHHX Mojelel 0araToKOMIOHEHTHHX
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TepMiHOOMHULb. [IpoaHanizyBaBimiM ixHI poOOTH, MU CKIAJUd HACTYIHY
kinacudikaiiro 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYp, KOTPY MM BHUPIIIMIN
MPOUIIOCTPYBATH B HALIOMY JOCIIKEHH1 Yy BUTIISIA1 (HOpMYI.

IlocranoBka ™meTnm i 3aBaaHb. MeToro poOOTH € BCTAHOBIICHHS
CTPYKTYpHUX O3HaK O0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ta 3’SICyBaHHS iXHBOI
CEMAHTUKH B XOJl aHaji3y TEPMIHOCHCTEM aHIIIMCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB Yy
31CTaBHOMY aCTEKTi, & TAKOXK BUSBJICHHS OCHOBHUX CIOCO0IB Ta €TariB NMepeKIaay
AHTJIIMCHKUX 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYD.

JlocATHEHHsI TOCTaBJICHOT METH Tiepedadae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBAaHb:

o chopMyIOBaTH TEOPETUYHI 3acaay JOCIIKeHHS Ta Kiacudikarii
TE€pMiHa B 3arajilLHOMY MOBO3HABCTBI;

o MPOAHAI3YBaTH T'paMaTU4YHI O3HAKK OAaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB,
omucaTH I1X OCHOBHI CTPYKTYpHI MOJENi, BHUSBUTU CHUIbHI 1 BiJMIHHI
XapaKTEPUCTUKU TEPMIHIB B IBOX MOBaX;

o JOCIITUTH CIUJIBHI Ta BIAMIHHI CEMAHTHYHI O3HaKU TEPMIHIB y JBOX
MOBaXx.

o BUJUINTH OCHOBHI €Tald Ta METOAM IMepeKiaxy aHrJIiHChbKUX
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB Ha YKPAiHChKY MOBY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajay. AHaII3 CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH
0araTOKOMITOHEHTHUX TEPMIHIB COIIOJNIHTBICTHKH BWSBIISE TEHACHINIO 10
peamizamii  MOp(}OJOTIYHOTO  Ta  CHHTAKTUYHOTO  CHOCOOIB  TBOpPEHHS
0araTOKOMITIOHEHTHUX Ha3B y TEPMIHOCHCTEMAaX aHTJINMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB
IUIIXOM MPHUCTOCYBAHHA 1X 7O OCHOBHUX BHUMOT 1 (PYHKIIH TEpMiIHOJOTIYHOT
nexkcuku. CHCTeMHE BUKOPUCTaHHS TMPOAYKTHUBHUX CTPYKTYPHHX MOJIENEH,
TOTOXKHA Mop(demMHa CTPYKTypa, BigoOpakaroul B CTPYKTYypl TepMiHa HOTo
KaTeropiiiHy HaJIeXKHICTh 1 MICIE B TEPMIHOCHUCTEMI, JO3BOJISIOTH CTBEPIKYBATU
PO CUCTEMHICTh T€pMiHOJOTIYHUX Ha3B [11, c. 233].

Ha ocHoBi 3xilicHeHOro aHamizy HAayKOBHUX Ipalb MpPO TEPMIHOCHCTEMHU

aHTIINACHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB, MU MIWIIJIM 110 BHUCHOBKY, IO OUIBIIICTH
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BITUM3HSHUX Ta 3apyOl’KHUX HAYKOBIIIB B CBOIX JOCHIPKCHHSX MPO MPUPOTY
TepMiHA, CXWJSIOThCS J10  Kjacudikaiii 0araTOKOMIOHEHTHUX  TEPMIHIB
MMOYMHAIOYH BiJ] TPHOX JIO M’ SITH 1 O1JIbIIIE KOMITOHEHTIB.

[leBHy 3arikaBieHICTh /IO OaraTOKOMIIOHEHTHUX  TEPMIHOCTPYKTYP
npeactaBisaoTe O. C. byrkoBebka Ta JI. JI. ManeBuu, siki B CBOiX JOCIIIPKEHHSIX
MOJAI0Th BJACHI Kiacu@ikaiii CTPYKTYpHHX MoJeleld 0araToKOMIIOHEHTHHUX
TepMmiHooauHuIb. [IpoaHanmizyBaBiu iXHI POOOTH, MH CKJIAdH HACTYIHY
Kiacudikaiio 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYp, KOTPY MM BHUPIIIWIN
MPOUTIOCTPYBATH B HAIIOMY JIOCHIJPKEHHI Y BUTJISIAL (JOPMYJI, $KI B CBOIO UEpTy,
MICTSTh MEPEiK yMOBHUX To3Ha4YeHb: Ad] — nmpukmetrHuk, AdV — MpHUCTIBHUK,
G — pomormit Binminok, N — imennuk, Nadjunct — aTpuOyTHBHHI IMEHHUK,
Num — gucniBauk, Part |l — nacusauii gienpukmernuk, Pl — muoxuna, Prep —
npuiMeHHUK [ 1, c. 78].

B xoa1 Hamoro gocaipKeHAS] MU BHSIBUJIN TI0 IECATh CTPYKTYPHHUX MOJIEICH
TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha MaTepialli aHTJIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB.
Y 3B’M3Ky 3 UMM, BOHM UIIOCTPYIOTh TOMAIOHICT y  BIIOOpa’KEHHI
COIIIOJIIHTBICTUYHUX 3HaHb (TOM camMuil HOMIHATMBHO-CEMaHTHYHHM CIOCIO
YWICHYBAaHHS MIMCHOCTI MTPU3BOIUTH A0 YCKIAAHCHHS CEMAaHTHYHOI CHCTEMHU MOBHU
i BOgHOYAC 70 CIPOIICHHS JIGKCUYHOI, IO TOJIETIIY€E IMi3HABAILHUNA IPOIIEC).
Takoxx B X011 JOCTIDKEHHS MU JIWIIINA 10 BUCHOBKY, IIIO JIMIIE JBI CTPYKTYPHI
Mozei € criabHUMU 11 1BOX MOB: (Adj+N)+Prep+N Ta (Part [I+Adv)+(Adj+N).

[Ile omHMM IIKaBUM CIIOCTEPEKEHHSIM BUSBHIIOCH SIBUIIE YaCTKOBOL
CTPYKTYPHOI BIAMOBIAHOCTI TPUKOMIOHEHTHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHHUIb. Y Cl
iHon - tepMmian, BUTBOpeHi 3a wmogensmu  AdjH(Adj+N), Part II+(Adj+N),
Adj+(N+NG), (Adj+N)+Prep+N, (Adv+Adj)+N, (Adv+Part II)+N, N+(Adj+Nacpi),
N+Prep+(N+NG), N+H(N+NG), (Adv+Num)+N B ykpaiHChKii MOBI Ta
Adj+(Adj+tN), Part II+(NadjuncttN), (NadjuncttPart I1)+N, Adj+(Part II+N),
Adj‘f’(Nadjunct‘f’N), Nadjunct+(N+N), N+Prep+H(N+N), NUI’IH‘(NadjuncH‘N),
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(Adj+N)+Prep+N, (Adv+Anj)+N B aHrmicbkii MOBI, SIKI UIIOCTPYIOTh BiJIMIHHI
O3HAaKH Y CTPYKTYp1 aHTJIIACHKHUX Ta YKPAiHCHKUX Ha3B.

VY TepMiHOcHMCTEMax JBOX MOB OyJO0 BHUABIEHO HE3HAUYHY KIJIbKICTb
YOTUPUKOMIIOHEHTHUX Ta I1’ITHKOMIIOHEHTHUX TEpMiHIB. YOTHUPUKOMIOHEHTHI
TEPMIHOCIIOJIYKU TMPEACTABICHI YOTUPMAa CTPYKTYPHUMHU MOJAEISAMH B KOXKHIN 13
MoB: (Adv+Part I1)+(Adj+N), (Num+N)+(Nadjunct+N), Adj+(Num+Nadjunct+N),
(Adv+Adj)+(NadjuncttN) B anrmiiicekiii  MoBi  Ta  (Adj+N)+(Adj+No),
(Advt+Ad))+(Adj+N), (Part I[I+Adv)+H(Adj+N), (Adj+N)+Prep+(N+N) B
yKpaiHCbKi MOBI, mpu 1pboMy iumie onHa 3 Hux (Part [[+Adv)+(Adv+N) €
noAiOHOI0 B aHMIIMCHKIM Ta YKpalHCBKIM MOBaX, BIAPI3HAIOUHUCH TMOPSIKOM
PO3MIIIIEHHSI KOMIIOHEHTIB.

B xoml Hamoro [OCHDKEHHS MM BUSIBWIM  JIMIIE  JEKUIbKA
I’ ITHKOMIIOHEHTHUX OJMHUIb B YKPAiHCHKIA MOBI, SIKI BUTBOPEHI 3a MOJIEIUIIO:
(Adj+N)+(Adj+Adj+No).

B ocHOBI gocnipkyBaHNX HAMEHYBaHb 3a3BUYAl JICKUTH JBOKOMIIOHEHTHA
CTHIONyKa, a KOKEH HOBUI KOMIIOHEHT, BUPAKEHUN IMEHHUKOM, MPUKMETHUKOM,
JTIENPUKMETHUKOM, YMCIIBHUKOM Y TIPENO3Ulllii YW TMOCTHO3UIlli, CHpuse
KOHKpEeTH3alli rajry3eBux noHsATh [4, c. 105].

Hactynne, Ha 1110 MU XOTUTM O 3BEpHYTH yBary, e Ha Te, 110 CEMAHTHYHI Ta
rpaMaTU4Hl O3HAKU 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB BKa3ylOTh Ha IEpeBa)KaHHs
OJMHUIIG 13 BIJITHOCHO CTIMKHM 3B’SI3KOM MIDXK KOMITOHEHTAMH, 110 OB’ S13aHO 3 X
3JIaTHICTIO JOBUIBHO MMO3HAYAaTHU CTPYKTYPOBAHE HAa OCHOBI JIOT1KO-CEMAaHTHYHOI'O
OIANOPSIIKYBaHHS MOHATh 3HAHHS MEBHOI rajy3i Ta yTBOPIOBAaTM CHHOHIMH O€3
BTPATH CEMAHTUYHOI UIICHOCTI [13, c. 46].

CrisibHI Ta BIAMIHHI XapaKTEpUCTUKH TEPMIHIB 3yMOBJIEHI CUHTAKCUYHUMU
BIIHOIIEHHSIMU M)XK KOMIIOHEHTaMH, Ha0OpOM IrpaMaTUYHHUX KaTeropii Ta 3aco0iB
iX BUpa)KeHHS Y KOXKHii 13 MOB [5, ¢. 117].

Takum dYWMHOM, JIHTBICTUYHMM aHaji3 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB-

CJIOBOCITOJTYYEeHB C(hepr COIIOMIHTBICTUKA TO3BOJUB BU3HAYNUTH iXHI MPOTYKTHBHI
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Mojieni. B OCHOBY aHanmi30BaHWX HOMIHATUBHUX TEPMIHOJOTIUHUX OJUHUIIb
MOKJAJCHO OKpeMui TepMmiH a00 XK JBOKOMIIOHEHTHA CHOJyKa, IO CIPUSE
BCTAHOBJICHHIO YITKOI CTPYKTYpPHOI 1€papxXii COLIOJIHIBICTHYHUX TEPMIHIB 3a
MPUHITUTIOM POJO0-BUIOBUX BIJTHOCHH.

B xomi Hamoro IOCHIPKEHHS MU TaKOX PO3MVISIHYJIU TNEepeKagalbKuii
aCMeKT AaHMIINCBhKUX 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB TMpU MepekiIagl Ha
YKpaiHCbKy MOBY. B CBOIO uHepry Mu pO3IJISHYJIM HaWMPOMYKTUBHIII MOJEINI
nepekyaaay OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHOCTPYKTYpP, BUSBWIM I1XHI HaWOUIbII
BIPOT1/IHI MI>)KKOMITOHEHTHI 3B’SI3KH Ta MpOaHaTi3yBajl OCHOBHI €Taly Ta METOJIU
nepekiaaay. Mu JIAOUIM 10 BHUCHOBKY, IO Tepeksaa 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEPMIHIB SIK MOBHUX OJIMHUIIb, HACHYEHUX KOTHITUBHOK 1H(OpMaIli€ro — mpoliec
CKJIQJIHUM, OaraTopiBHEBUI 1 BUMarae HeaOusikoro mpodecioHanizmy nepexianayda
Ta 00I3HAHOCTI B MEBHIN Tajly3l HAyKu 4u TeXHIKU. BiH mependadae 3711CHEHHS
aHajizy CTPYKTYpPHHMX MOJeJIie 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOOJUHMIIL, iXHIX
MDKKOMITOHEHTHHUX 3B’S13KIB, BUSIBJICHHS OCOOJIMBOCTENM CEMaHTUYHOI 3B’S3HOCTI,
00OB’SI3KOBO CIHUPAIOYHCh Ha KOHTEKCT Ta 3BUYANHO MPOBEJAECHHS aHaJI3y
CTPYKTYPH KOHIENTYaJIbHOTO IIPOCTOPY TEPMIHOTIOHSTH, IM1J1 Yac SIKOTO JOIIHBHIUM
BHUCTYIIA€ OMPAIIOBAHHS JOBIJKOBUX JHKEPE, sIKi JeTaIbHIIIEe BUCBITIIOIOThH 3MICT
TEPMIHIB.

BucnoBku. He3Bakatouu Ha yCKIIaJJHEHY CTPYKTYpy 0araTOKOMITOHEHTHUX
TEPMIHOCHUCTEM, iM TPUTAMaHHA MaKCUMaJIbHA TOYHICTh — OJ{HA 3 OCHOBHUX O3HaK
TepMiHa, a TOMY BOHH € He3aMIHHUMH HOCIsIMU 1H(OpMaIIii B HAyKOBiH, TEXHIYHIN
Ta npodeciitHii cepax.

TepmiHocHCcTEMa COIIOMIHTBICTUKY — BITHOCHO HOBUM 00’ €KT MOBO3HABUYUX
JOCTiKe b, 1i 3aranpHUl MOHATIHHUI amapaT OXOILIIOE CHCTEMY MiKIaay3eBHX
MOHSATH, Kl € CHUTBHUMHU W JUIsl TAKUX JUCITUIUTIH, K aHTPOTIOJNOTISI, COIIOIOTIS,
T1aJIeKTOJIOT1s, parMaTHUKa TOIIIO.

[lepcniekTiBa JOCHIIPKEHHS TIOJSITAa€ B YJOCKOHAJIEHHS pO3p0OJIeHO1

METOJIMKHA JUII MOJENIOBAHHS CKIAAy Ta CTPYKTYpPH IHIIUX TEPMIHOJOTIYHHX
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MOJIIB PI3HUX HAYKOBHMX, TEXHIYHUX Ta mpodeciiHux cdep, 1€ HasBHI
0araTOKOMITOHEHTHI TEPMIHOOJUHUIIl 3 METOK YKIAJIaHHS IOBHOTO PEECTPY

0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.
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